Yitgadal vyitkadash sh'meih raba R37 7w wIpnn P70

B'al'ma div'ra chiruteih ANIYIS KT Kby
v'yamlich malchuteih NI TN
b’chayeichon uv'yomeichon ERARSERIER -
Uv'chayei d’chol beit yisra-eil BRI N3 9T MR
ba-agala uvizman kariv 977 TaT3Y KY3Y3
viimru amen TR 1K)

May our lives reflect the greatness of the Divine Name throughout the world,
sparks within the Process of Creation.
May the world be ruled by our highest aspirations,
soon, in our lifetimes.
And let us say, Amen.

(Community recites together)

2PYY TI2% N2 AW NI

Y'hei sh'meih raba m'varach
NIy n7y

I'alam ul'al’'mei al'maya.

Yitbarach V'yishtabach IN2NY mANE? 72N
Vyitpa-ar vyitromam V'yitnasei 77307 K@ aninn
Viyithadar viyitaleh v'yithalal 2anm Tpwn
sh’'meih d'’kudsha RWTRT MR
b’rich hu (Community responds) R P2
L'eila min kol birchata Vv'shirata, N7 RN273 ¥ 1 NoYY
tushb’chata v'inechemata, RN ROIWD
da-amiran b'al'ma VRN 1V NRTYR TIRRT

vV'imru amen

May the Divine Name be known as a Fountain of Blessings:
praised, honored, beautified, elevated, and exalted
beyond any song or description that has ever been uttered.
And let us say, Amen.
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A MOURNERS KADDISH ' (cont)

Yehei shelama raba min shemaya, RORW 37 N27 RR7Y R
vehayim aleinu ve'al kol Yisraeil bR B2 By 1Mvhy oM
ve'al kol yoshvey teveil ban "3wd o
v'iimru amen TAR 1KY
Oseh shalom bimromav Prin 2t mey
hu ya-aseh shalom aleinu a;s‘zy gibg’y Y NI
v'al kol Yisraeil bgjws ’7'3 LI
v'al kol yoshvey tevel ban 2t b by
vimru amen o 'thN 1'17:81

May an all-embracing peace shower down from the heavens,
refreshing the lives of all the people on earth.
May the Source of Peace inspire us to make peace
for ourselves, for our community,
and for all the people on earth.
And let us say, Amen.

“ANOTE ON TRANSLATIONS

(c) Lab/Shul 2010

All translations (c) Lab/Shul 2013. Please do not reproduce without explicit permission.

The original poetic liturgical translations in this ritual reflect a continual work in process: sincere love for
the ancient Hebrew poetry and commitment to a more modern, mindful, gender-neutral, and abstract
understanding of prayer. Our translations offer an alternative to a hierarchical, directional relationship
between humanity and the Divine. Unless otherwise noted, all translations are composed by Rabbi Amichai
Lau-Lavie, and Ezra Bookman, along with Shira Kline, Naomi Less and members of the Lab/Shul Ritual
Team, past and present. Blessings in the Hebrew Feminine are inspired by Kohenet Siddur with permission
from Rabbi Jill Hammer.
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